Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

1 Chronicles 24

[TAPAAEITIOMENQN A" KA’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme Translation & textual notes

The chapter begins with the two surviving Aaronide lines after the death The Greek text of 1 Chronicles 24 follows the standard critical text of the
of Nadab and Abihu, then develops the twenty-four priestly divisions that Septuagint as established in the Rahlfs-Hanhart edition (Septuaginta, rev.
will shape temple service. ed. 2006), an ancient and public-domain text; the critical apparatus is not

reproduced. The chapter begins with the two surviving Aaronide lines
after the death of Nadab and Abihu, then develops the twenty-four
priestly divisions that will shape temple service. The use of lots before
king, priests, Levites, and family heads emphasizes both order and
fairness: sacred office is not seized by private ambition. The Eleazar
houses outnumber Ithamar, yet both lines are integrated into the same

system. The close extends the administrative vision by naming further



Levitical heads. The Greek handles the repeated names and procedural
formulas with the same plain precision that suits a roster. Read
theologically, the chapter says that stable worship requires publicly
ordered succession as much as it requires zeal.

Discourse structure of the chapter

A 24:1-6 Aaron's surviving houses and the use of lots

The chapter introduces the priestly problem and its solution: a divinely supervised ordering of service through lot.

B 24:7-19 The twenty-four priestly courses

Each course is named in sequence, turning priestly descent into a stable liturgical calendar.

C - 24:20-31 Further Levitical heads in ordered relation

The chapter broadens beyond the priests to show the wider Levitical structure surrounding sacrificial ministry.

1 kol Toi¢ vioi¢ Aapwv dratpéoelg viol Aapwv Nadaf kat AProvd EAcalap kat I0auap

And for the sons of Aaron there were divisions. The sons of Aaron were Nadab and Abihu, Eleazar

and Ithamar.

The chapter introduces the Aaronide priestly divisions | Kol TO1G U{oi’q

The heading is abrupt and administrative. Before the courses can be listed, the chapter re-centers

priestly order in Aaron's own surviving lines.



™ ™

\

Kal 101G v10ig

and the ones to the sons

C-kai RADPM - 6 N2 DPM - vidg

coordinating conjunction linking the sequence article marking the following noun or phrase

— coordination 0: the Greek article, marking substantives vidg: 'to the sons'; dative form marking

, L and signaling their case, number, and recipients in allotment formulas.
kal: 'and'; the standard coordinating & ) g P
gender within the phrase.

conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

common noun or modifier within the list formula

Aapwv

Aaron

N GSM - Aapwv

place-name in the allotment list

Aaron: transliterated proper name

preserved in this Levitical town list.

drxpéoerg vioi Aapwv
division sons Aaron
N3I NPF - Saipeoig N2 NPM - vidg N GSM - Aapwv

common noun within the clause head noun within the clause place-name in the allotment list

dwaipeoig: 'division'; a regular lexical item vidg: 'son'; the basic genealogical noun for Aaron: transliterated proper name
in this chapter's narrative, cultic, or

administrative discourse.

descent and household membership
throughout Chronicles.

preserved in this Levitical town list.

Nadaf
Nadab

N NSM - Nadaf

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Nadab: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

Kal AProvd EAealop
and Abihu Eleazar
C-kai N NSM - APiovd N NSM - EAealap

coordinating conjunction linking the sequence proper name in the genealogical or narrative proper name in the genealogical or narrative

sequence sequence
— coordination q q

, o Abihu: transliterated proper name Eleazar: transliterated proper name

kai: 'and'; the standard coordinating . . . . . .

] ) ) preserved in the genealogical, cultic, or preserved in the genealogical, cultic, or

conjunction that links names, clauses, and . . . . . .

martial register of this chapter. martial register of this chapter.

actions throughout these genealogical and
narrative units.

Kol

and

C kol

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.



1Bapap

Ithamar

N NSM - IBauap

proper-name item in the genealogical chain
10auap: transliterated proper name
preserved in the Reubenite, Gadite,
Manassite, and Levitical register;

Chronicles preserves such names as the
carriers of clan, place, and lineage memory.

kai dméBavev Nadap kai AProvd Evavtiov ToD Tatpdg avT®V Kal Liol 00k foav avToIC Kal iepdTevoeV

EAealop kat [apap viol Aapwv

And Nadab and Abihu died before their father, and they had no sons; so Eleazar and Ithamar served

as priests, sons of Aaron.

The priestly problem is defined by the loss of two lines | kol dEOAVEY

The death of Nadab and Abihu explains why the later organization proceeds through only two
branches. History constrains liturgical order.

\

KAl

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

anédavev

he died

VBI AAI3S - OvAokw + 410
finite verb advancing the clause

Bvriokw + amo: 'die'; a regular lexical item
in this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

Nodof
Nadab

N NSM - Nadaf

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Nadab: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

\

Kol

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.



”~ ™ - S

AProvd gvavtiov T00 TATPOG

Abihu before / in the sight of the father
N NSM - ABtovd P - évavtiov RAGSM - 0 N3 GSM - mathp
proper name in the genealogical or narrative preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase head noun within the clause
sequence g . . . 2 o] Bmonm fem
1 — relation marked by the governing 0: the Greek article, marking substantives natrip: 'father'; a regular lexical item in this
Abihu: transliterated proper name preposition and signaling their case, number, and chapter's genealogical, cultic, or martial
d in th logical, culti , 2 . ) ithi i
preserved in the genealogical, cultic, or Evarvriov: 'before / in the sight of's a gender within the phrase. discourse.
martial register of this chapter. _y R ]
regular lexical item in this chapter's
genealogical, cultic, or martial discourse.
k) ~ \ (¢ 1 b
AVTWV Kol vl01 OULK
them and sons not
RD GPM - a0tdg C-kal N2 NPM - vidg D o0
pronominal form referring to the participant(s) coordinating conjunction linking the sequence head noun within the clause adverbial modifier within the clause
Iready in vi o . .
diready mview — coordination vidg: 'son'; the basic genealogical noun for — adverbial nuance

avtdg: personal or intensive pronoun descent and household membership

kai: 'and'; the standard coordinating ov: 'not'; a regular lexical item in this

('he/she/it, his/her/its, same'); here it ) ) ) throughout Chronicles. . ) .
. . . conjunction that links names, clauses, and chapter's genealogical, cultic, or martial
points back to the participant already in : ' )
view actions throughout these genealogical and discourse.
' narrative units.
5 ) ~ \ 4 I4
noav avTolg Kol LEPATEVOEV
were them and serve as priest
V9 IAI3P - iui RD DPM - a0tdg C-kaf VAI AAI3S - igpatedw
participle or verbal form modifying the clause pronominal form referring to the participant(s) coordinating conjunction linking the sequence main verbal predicate
87 ] Bmeem o already in view
eiul: 'be'; a regular lexical item in this o4 — coordination — aorist indicative summary
h d logical, culti ial a0tdc: personal or intensive pronoun , . ;
C, apter's genealogical, cultic, or martia ' R s . p' ) kai: 'and'; the standard coordinating iepatedw: serve as priest; marks the
discourse. ('he/she/it, his/her/its, same'); here it ) ) . o o o
. . . conjunction that links names, clauses, and liturgical legitimacy of Azariah in the
points back to the participant already in ; ) i
actions throughout these genealogical and temple line.

view. ) ]
narrative units.



EAealop
Eleazar
N NSM - EAealap

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Eleazar: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

Aapwv

Aaron

N GSM - Aapidv

place-name in the allotment list

Aaron: transliterated proper name
preserved in this Levitical town list.

Kal

and

C - xai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.

1Bapap

Ithamar

N NSM - IBauap

proper-name item in the genealogical chain
10apap: transliterated proper name
preserved in the Reubenite, Gadite,
Manassite, and Levitical register;

Chronicles preserves such names as the
carriers of clan, place, and lineage memory.

EMioKEPV aLTOV KaTa TNV AelTovpylav aOT@OV KAT' 01KOUG TaTptdV avTOV

And David, along with Zadok from the sons of Eleazar and Ahimelech from the sons of Ithamar,

divided them according to their visitation in their ministry by their fathers' houses.

David orders the surviving priestly houses for service | ko O1ETAEV

Royal authority, priestly authority, and hereditary structure work together here. The arrangement is

not arbitrary but conducted through recognized leaders from both lines.

C \
V101
sons
N2 NPM - vidg
head noun within the clause

vidg: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.

Kat OteTAev avTouC Aauid Katl Zadwk €k TOV LIV EAsalap kat AXiueAey €k TOV LIOV [Oauap KaTa TNV



Kal dieihev
and divide
C-kai VBI AAI3S - aipéw + dia

finite or non-finite verbal form advancing the
clause

coordinating conjunction linking the sequence

— coordination

O At .
. o aipéw + Owa: 'divide'; a regular lexical item
kal: 'and'; the standard coordinating . . ) )

o ] in this chapter's narrative, cultic, or
conjunction that links names, clauses, and

administrative discourse.
actions throughout these genealogical and

R \
XUTOLG
them
RD APM - a0td¢
pronominal form referring to the participant(s)
already in view
a0Tté¢: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in

Aavid
David

N NSM - Aavid

proper name in the genealogical or narrative
sequence

David: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

view.
narrative units.
Kol TadwK €K TV
and Zadok from the (who are)
C - kai N NSM - Zadwk P ék RAGPM -6

coordinating conjunction linking the sequence ancestor-name in the priestly succession

— coordination Zadok: transliterated proper name

, reserved in this priestly register.
kai: 'and'; the standard coordinating P M priestly reg

conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

¢k: 'from'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

narrative units. discourse.
LIGV EAealop Kal Axtueley
sons Eleazar and Achimelech
N2 GPM - vidg N GSM - EAealop C - kai N NSM - Axipedex

proper name in the genealogical or narrative
sequence

head noun within the clause

vidg: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership Eleazar: transliterated proper name
throughout Chronicles. preserved in the genealogical, cultic, or

martial register of this chapter.

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.

proper name or indeclinable element within the
sequence

Achimelech: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register
of this chapter.



€K

from

P-ék

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

TV

the (who are)

RAGPM -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and

vV

sons

N2 GPM - vid¢

head noun within the clause

vidg: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership

I0auap
Ithamar

N GSM - IBarpap

proper name or indeclinable element within the
sequence

Ithamar: transliterated proper name

Ei¢: 'From; a regular lexical ttem in this gender within the phrase. throughout Chronicles. preserved in the narrative or cultic register
chapter's genealogical, cultic, or martial QiiSETios
discourse.
\ A bl ’7 9 ~
KATA mv ET[IO'K&II}IV auTwyv
by / according to the one visitation / oversight them
P katd RA ASF -6 N3I ASF - éniokeig RD GPM - a0tdg

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

Katd: 'according to'; a regular lexical item

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

proper name or indeclinable element within the
sequence

Episkepsin: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

avTéG: personal or intensive pronoun

('he/she/it, his/her/its, same'); here it

. ) ) ) ) of this chapter. points back to the participant already in
in this chapter's genealogical, cultic, or )
martial discourse. view:
\ \ 7 k) ~
KATA mv Agitov pylav aUTWV
by / according to the one service / ministry them
P - katd RA ASF -0 N1A ASF - Aettovpyia RD GPM - a0tdg

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

katd: 'according to'; a regular lexical item

in this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

common noun within the clause

Aertovpyia: 'service / ministry'; a regular
lexical item in this chapter's narrative,
cultic, or administrative discourse.

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

avTég: personal or intensive pronoun
("he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.



Kat'

against
P katd
preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition
Katd: 'according to'; a regular lexical item
in this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

0iKoUg

houses

N2 APM - 0ikog

head noun within the clause

oikog: 'house'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

TATPLOV

of ancestral families

N1A GPF * tatpid

common noun within the clause

natpid: 'father's house, ancestral clan'; a
kinship unit larger than the immediate
household and central to tribal
organization in Chronicles.

avTOV
them
RD GPM - a0tdg

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

avtéG: personal or intensive pronoun
("he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.

\ C 4 o \ /7 7 4 ~ ~ \ \ e \ \ ~
Kal evpeBnoav viol EAealap mAeiovg gig dpxovtag t@vV duvat®v mapd tovg viovg [Bapap kol dieTAev

aLTOVG TOiG Lioi¢ EAsalap dpxovTag £1¢ oikoug atpl®v €€ Kat déka Kal Toig vioic [auap OKTw Kat'

01KOUG TTATPLOV

And more sons of Eleazar were found as heads of the mighty men than of the sons of Ithamar; and he

divided them, sixteen heads of fathers' houses for the sons of Eleazar and eight for the sons of

Ithamar, by their fathers' houses.

Eleazar's line is shown to outnumber Ithamar's | ki gﬁpéenoav

The imbalance in numbers could have produced factional dominance, but instead it is acknowledged

openly and then incorporated into the ordered system.

\

KAl

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.

gVpEdNoAV
find / be found

VC API3P - e0piokw

finite or non-finite verbal form advancing the
clause

ebpiokw: 'find / be found'; a regular lexical
item in this chapter's narrative, cultic, or

administrative discourse.

(¢ 1
vlo1
sons
N2 NPM - vi6g
head noun within the clause

vidg: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.

EAealap
Eleazar

N GSM - EAealap

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Eleazar: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.



”~ ™ S

nAgtloug €i¢ apxovzog OV

much / many for / unto ruler / chief the (who are)

A3C NPM - toA0g P - €ig N3 APM - Gpxwv RA GPM - 6

adjectival or numeral modifier within the phrase preposition governing the following phrase common noun within the clause article marking the following noun or phrase
7oA0G: 'much / many'; a regular lexical — relation marked by the governing &pxwv: 'ruler / chief'; a regular lexical item 0: the Greek article, marking substantives
item in this chapter's narrative, cultic, or preposition in this chapter's narrative, cultic, or and signaling their case, number, and
administrative discourse. administrative discourse. gender within the phrase.

glc: 'into / to'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial

discourse.
~ \ \ (¢ \

8UV(X'C(.0V Topa TOLG LU10LG
of the mighty from the ones sons
A1 GPM - duvatdg P napd RA APM - 0 N2 APM - vidg
adjectival or ordinal modifier preposition governing its complement article marking the following noun or phrase head noun within the clause

duvatdc: 'mighty'; a regular lexical item in napd: 'from'; used here in its ordinary 0: the Greek article, marking substantives vidg: 'son'; the basic genealogical noun for

this chapter's genealogical, cultic, or sense within the genealogical or historical and signaling their case, number, and descent and household membership

martial discourse. notice. gender within the phrase. throughout Chronicles.

\ ~ k) 4
1Bapap Kal dieTev avToUG
Ithamar and divide he / him / his
N GSM - I6apap C-kal VBI AAI3S - aipéw + S RD APM * a0T6g
proper name or indeclinable element within the coordinating conjunction linking the sequence finite or non-finite verbal form advancing the pronominal form referring to the participant
sequence o clause already in view
— coordination
Ithamar: transliterated proper name aipéw + dwa: 'divide'; a regular lexical item avtéG: personal, demonstrative, or related

. . . . kad: 'and'; the standard coordinatin . . . . . .
preserved in the narrative or cultic register ) . ) g in this chapter's narrative, cultic, or pronominal form; here it points to the

) conjunction that links names, clauses, and . o . . .
of this chapter. administrative discourse. participant or item already in view.

actions throughout these genealogical and
narrative units.



~ 1 € ~ 1 1[0 »
101G V10i¢ EAealop apXovTog
the ones to the sons Eleazar ruler / chief
RADPM - 6 N2 DPM - vidg N GSM * EAealop N3 APM - dpxwv

proper name in the genealogical or narrative common noun within the clause

Sequernce

article marking the following noun or phrase common noun or modifier within the list formula

0: the Greek article, marking substantives vidg: "to the sons'; dative form marking &pxwv: 'ruler / chief'; a regular lexical item

and signaling their case, number, and recipients in allotment formulas. Eleazar: transliterated proper name in this chapter's narrative, cultic, or

preserved in the genealogical, cultic, or administrative discourse.

gender within the phrase.
martial register of this chapter.

€1Q 01KoUG TATPLOV £
for / unto houses of ancestral families six
P &ig N2 APM - 0ikog N1A GPF - matpid M- &

preposition governing the following phrase head noun within the clause common noun within the clause common noun within the clause

— relation marked by the governing oikog: 'house'; a regular lexical item in this natpid: 'father's house, ancestral clan'; a €€: 'six'; a regular lexical item in this

preposition chapter's genealogical, cultic, or martial kinship unit larger than the immediate chapter's genealogical, cultic, or martial
8o [ i e discourse. household and central to tribal discourse.
elc: 'into / to'; a regular lexical item in this o )
, . : ] organization in Chronicles.
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.
\ /7 \ ~

Kol 6€KO( Kol TOo1G
and ten and the ones
C-kaf M - §éka C-kaf RADPM - 6

coordinating conjunction linking the sequence common noun within the clause coordinating conjunction linking the sequence article marking the following noun or phrase

— coordination déka: 'ten'; a regular lexical item in this — coordination 0: the Greek article, marking substantives

p L chapter's genealogical, cultic, or martial , L and signaling their case, number, and
katl: 'and'; the standard coordinating P g g kal: 'and'; the standard coordinating g g

discourse. gender within the phrase.

conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.



v10ig
to the sons

N2 DPM - v16¢

I0auap
Ithamar

N GSM - I8apap

proper name or indeclinable element within the
sequence

common noun or modifier within the list formula

vidg: 'to the sons'; dative form marking
recipients in allotment formulas. Ithamar: transliterated proper name

preserved in the narrative or cultic register

of this chapter.
0iKoUG TATPLOV
houses of ancestral families

N2 APM - oikog N1A GPF - matpid

head noun within the clause common noun within the clause

natpid: 'father's house, ancestral clan'; a
kinship unit larger than the immediate

oikog: 'house'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
household and central to tribal
organization in Chronicles.

discourse.

OKTW
eight
M - OKTW

proper name or indeclinable element within the
sequence

Okto: transliterated proper name preserved
in the narrative or cultic register of this

chapter.

Kat'

against
P katd
preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition
katd: 'according to'; a regular lexical item
in this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

5 kol d1eTAev avTOLG Katd KAPOLG TOOTOUG TTPOG TOUTOUG 8TL oav APXOVTEG TV AyiwV Kal dpXOVTES

Kupiov €v Toic vioi¢ EAcalap Kat £€v Toi¢ vioic IBauap

And he divided them by lots, these with those, for there were chiefs of the holy things and chiefs of

God among the sons of Eleazar and among the sons of Ithamar.

Lots ensure equitable ordering among the priestly houses | kol dieTAev

The use of lots shows that sacred precedence is received, not seized. Both priestly branches stand

under the same divine ordering.



Kal dieTAev
and divide
C - kai VBI AAI3S - aipéw + dia

finite or non-finite verbal form advancing the
clause

coordinating conjunction linking the sequence

— coordination

, aipéw + o 'divide'; a regular lexical item
kal: 'and'; the standard coordinating ) p . . ) 8 )
o ] in this chapter's narrative, cultic, or
conjunction that links names, clauses, and . e S
- ) administrative discourse.
actions throughout these genealogical and

narrative units.

a0TOUG KOTQ
them by / according to
RD APM - a0T6g P katd

pronominal form referring to the participant(s) preposition governing the following phrase

Iready in vi
R — relation marked by the governing

a0Tté¢: personal or intensive pronoun preposition

('he/she/it, his/her/its, same'); here it

) 7 i katd: 'according to'; a regular lexical item
points back to the participant already in

in this chapter's genealogical, cultic, or

view. . .
martial discourse.

4 1 4
K)\l‘l pPOoLG TOUTOULG
lot these
N2 APM - kAfipog RD APM - 00t0¢

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

common noun within the clause

kAfjpog: 'lot'; a regular lexical item in this
00toG: demonstrative pronoun
('this/these'); used to identify or
summarize the persons or items just

chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

TPOG TOUTOUG
toward these
P - mpdg RD APM - 0070¢

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition 00toG: demonstrative pronoun
('this/these'); used to identify or

npdg: 'toward / against'; a regular lexical . ) )
summarize the persons or items just

item in this chapter's genealogical, cultic,

mentioned. o mentioned.
or martial discourse.
ot noav APXOVTEG TV
for / because were rulers the (who are)

C-6u V9 IAI3P - gipf

coordinating conjunction linking the sequence participle or verbal form modifying the clause

— coordination elul: 'be'; a regular lexical item in this

" L chapter's genealogical, cultic, or martial
4tu: 'that / because'; a regular lexical item ) P g g
o £ . ) ) discourse.
in this chapter's genealogical, cultic, or

martial discourse.

N3 NPM - dpxwv RAGPM -6

common noun within the clause article marking the following noun or phrase

dpxwv: 'chief'; a regular lexical item in this 0: the Greek article, marking substantives

chapter's genealogical, cultic, or martial and signaling their case, number, and

discourse. gender within the phrase.



”~ ™ ™ - o o

aylwv Kol APXOVTEG Kupiov

of holy things and rulers of the LORD

A1A GPM - dy1og C-kai N3 NPM - dpxwv N2 GSM - k0p10g

common noun or modifier within the list formula coordinating conjunction linking the sequence common noun within the clause head noun within the clause
dytog: 'holy things'; genitive in the phrase — coordination dpxwv: 'chief'; a regular lexical item in this kUp1og: the standard Septuagint rendering
'holy of holies! chapter's genealogical, cultic, or martial of the divine name; here the LORD is the

kai: 'and'; the standard coordinating . . e
. . ) discourse. decisive agent behind judgment,
conjunction that links names, clauses, and . ;
; . appointment, and deliverance.
actions throughout these genealogical and

narrative units.

] ~ € A~

&V TO1G L101¢ E)\F,O(ZO(p

among the ones to the sons Eleazar

P-év RADPM 0 N2 DPM - vi6g N GSM - EAealap

preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase common noun or modifier within the list formula proper name in the genealogical or narrative

— relation marked by the governing 0: the Greek article, marking substantives vidg: 'to the sons'; dative form marking sequence

preposition and signaling their case, number, and recipients in allotment formulas. Eleazar: transliterated proper name
gender within the phrase. preserved in the genealogical, cultic, or

év: 'in'; a regular lexical item in this i i i
: . . . martial register of this chapter.
chapter's genealogical, cultic, or martial

discourse.
i \ 1( y 1 ( -~ ([ € ~
KAl EV TO1G LU101¢
and among the ones to the sons
C - kai P-év RADPM - 6 N2 DPM - vidg
coordinating conjunction linking the sequence preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase common noun or modifier within the list formula
— coordination — relation marked by the governing 0: the Greek article, marking substantives vidg: 'to the sons'; dative form marking

preposition and signaling their case, number, and recipients in allotment formulas.

kai: 'and'; the standard coordinatin
5 gender within the phrase.

conjunction that links names, clauses, and év: 'in'; a regular lexical item in this
actions throughout these genealogical and chapter's genealogical, cultic, or martial
narrative units. discourse.



1Bapap
Ithamar

N GSM - I8auap

proper name or indeclinable element within the
sequence

Ithamar: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register

of this chapter.

6 kal éypaev abToLg Tapatag viog NabavanA 0 ypauuatevg €k To0 Agut Katévavtt To0 PactAéw Kal TV

apXOVTWYV Kal Zadwk O 1epevg Kal AxiueAey viog APtabap Kail dpXovTeG TOV TATPLOV TAV 1lEPEWV Kl

T@V AeLIT®V ofkov atp1ds €i¢ eic T® EAealap kai €i¢ £1¢ TQ) [0auap

And Shemaiah son of Nethanel the scribe from Levi wrote them down before the king and the rulers

and Zadok the priest and Ahimelech son of Abiathar and the heads of the fathers' houses of the

priests and of the Levites, one father's house being taken for Eleazar and one taken for Ithamar.

The lot assignments are publicly recorded before royal and priestly witnesses

Kal Eypaev

Writing the results before a broad set of witnesses makes the ordering transparent and durable.

Administrative documentation becomes a mode of sacred accountability.

\

Kol

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

v
gypapev
write down

VAI AAI3S * ypdpw

finite or non-finite verbal form advancing the
clause

Egrapsen: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register
of this chapter.

R \
XUTOLG
them
RD APM - a0Tdg
pronominal form referring to the participant(s)
already in view
a0Tté¢: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in

view.

Zapaiog
Samaias

NIT NSM - Zapotog

proper name or indeclinable element within the
sequence

Samaias: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register
of this chapter.



€\
U10¢
son
N2 NSM - vidg

head noun within the clause

vidg: 'son'; the basic genealogical noun for

descent and household membership

NaBavanA
Nathanael

N GSM - NaBavanA

proper name or indeclinable element within the
sequence

Nathanael: transliterated proper name

S

0 YPOAUMUATEDG
he scribe

RA NSM - 6 N3V NSM - ypappateig

article marking the following noun or phrase nominative head term or subject complement

ypappatelg: scribe; perhaps an
administrative officer within the Gadite

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and

throughout Chronicles. preserved in the narrative or cultic register gender within the phrase. list.
of this chapter.
b ~ /7
€K TOL Aeut KATEVAVTL
from the Levi opposite / facing
P-ék RAGSM "0 N GSM - Agvi D katévavTl

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

¢k: 'from'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

proper name in the genealogical or narrative adverbial modifier within the clause
sequence )
— adverbial nuance

Levi: transliterated proper name preserved , . . o
) ) ) . katévavti: 'opposite / facing'; a regular
in the genealogical, cultic, or martial o )
lexical item in this chapter's genealogical,

register of this chapter.
& P cultic, or martial discourse.

discourse.
i ~ 1 ’7 \ 1[0 ~
100 BactAéwg Kal TOV
the king and the (who are)
RAGSM -0 N3V GSM - BactAevg C-kaf RAGPM -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives

and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

head noun within the clause

PaoiAevg: 'king'; the royal title borne by

Saul or David in these chapters.

coordinating conjunction linking the sequence article marking the following noun or phrase

— coordination 0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and

kai: 'and'; the standard coordinatin
5 gender within the phrase.

conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.



=

apxoviwv

of rulers

N3 GPM - dpxwv

common noun within the clause

dpxwv: 'chief'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial

N &

Kol Tadwk
and Zadok
C-xai N NSM - Zadwk

coordinating conjunction linking the sequence ancestor-name in the priestly succession

— coordination Zadok: transliterated proper name

" L reserved in this priestly register.
kai: 'and'; the standard coordinating P p yreg

€

(]

he

RANSM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and

discourse. ender within the phrase.

conjunction that links names, clauses, and 8 P
actions throughout these genealogical and
narrative units.

[ A \ €\

LEPELG KOl AXI}JE}\EX LU10G

priest and Achimelech son

N3V NSM - igpevg C - kai N NSM - AxiueAey N2 NSM - vi6g

proper name or indeclinable element within the
sequence

lereys: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register

proper name or indeclinable element within the
sequence

coordinating conjunction linking the sequence

— coordination
Achimelech: transliterated proper name

kai: 'and'; the standard coordinatin . . . .
& preserved in the narrative or cultic register

conjunction that links names, clauses, and

head noun within the clause

vidg: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.

f this chapter. f this chapter.
SR actions throughout these genealogical and SR
narrative units.
\ v ~
APraBap Kol APXOVTEG TV
Abiathar and rulers the (who are)
N GSM - APaBap C-kal N3 NPM - dpxwv RAGPF -6

proper name or indeclinable element within the
sequence

Abiathar: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register
of this chapter.

coordinating conjunction linking the sequence common noun within the clause

— coordination dpxwv: 'chief'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial

kai: 'and'; the standard coordinating )
discourse.

conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



TATPLOV TV lEpEWV Kol

of ancestral families the (who are) priests and

N1A GPF * matpid RAGPM -6 N3V GPM - igpevg C-kal

common noun within the clause article marking the following noun or phrase common noun within the clause coordinating conjunction linking the sequence
natpid: 'father's house, ancestral clan'; a 0: the Greek article, marking substantives iepevg: 'priest'; the sacrificial and temple- — coordination
kinship unit larger than the immediate and signaling their case, number, and serving office descended through Aaron.

kai: 'and'; the standard coordinatin
household and central to tribal gender within the phrase. ) . . .
. . conjunction that links names, clauses, and
organization in Chronicles. ; .
actions throughout these genealogical and

narrative units.

~ ~ v ~
TWV Agvit®v OlKOUL T[(til(xg
the (who are) Levites of the house father's house / clan
RA GPM - 6 N1M GPM - Aevitng N2 GSM * oiko¢ N1A GSF - natpi&
article marking the following noun or phrase proper name in the genealogical or narrative head noun within the clause common noun within the clause
0: the Greek article, marking substantives sequerice oikog: 'house'; a regular lexical item in this natpid: 'father's house / clan'; a regular
and signaling their case, number, and Levites: transliterated proper name chapter's genealogical, cultic, or martial lexical item in this chapter's narrative,
gender within the phrase. preserved in the genealogical, cultic, or discourse. cultic, or administrative discourse.
martial register of this chapter.
T T ~ E )\ Z
€16 €16 'C(,}.) eagap
one one of Eleazar
A3 NSM - €1g A3 NSM - £i¢ RADSM - 6 N DSM - EAealap
adjectival or numeral modifier within the phrase adjectival or numeral modifier within the phrase article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable element within the
v .y R - p e . . . . sequence
€lg: 'one'; a regular lexical item in this €lg: 'one'; a regular lexical item in this 0: the Greek article, marking substantives q
chapter's narrative, cultic, or chapter's narrative, cultic, or and signaling their case, number, and Eleazar: transliterated proper name
administrative discourse. administrative discourse. gender within the phrase. preserved in the narrative or cultic register

of this chapter.



\

Kol

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kal: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.

[0apap
Ithamar

N DSM - [6apap

proper name or indeclinable element within the
sequence

Ithamar: transliterated proper name

preserved in the narrative or cultic register

of this chapter.

€1g

one

A3 NSM - €i¢

adjectival or numeral modifier within the phrase

€lg: 'one'; a regular lexical item in this
chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

ELg

one

A3 NSM - £i¢

adjectival or numeral modifier within the phrase

€ic: 'one'; a regular lexical item in this
chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

Kal EENABeV 0 kAfipog 0 Tp&TOG TG TaptP t¢ 1deia O devtepog

And the first lot came out for Jehoiarib, the second for Jedaiah,

The sequence of priestly courses begins

kal e€fAOev

The chapter now shifts into the ordered recital of the twenty-four courses. The liturgical calendar is

built name by name.

™o

1}
of
RADSM 0
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



™ ™ ~ -

\

Kal £EMAOev 0 kAfjpog

and go out he lot
C-kal VBI AAI3S - €pxouat + €k RANSM -6 N2 NSM - kAfjpog
coordinating conjunction linking the sequence finite or non-finite verbal form advancing the article marking the following noun or phrase common noun or modifier within the list formula
clause 5 . . . ~ . -
— coordination 0: the Greek article, marking substantives kAfpog: 'lot'; signals divinely ordered
0 o Exelthen: transliterated proper name and signaling their case, number, and distribution.
kal: 'and'; the standard coordinating . . . . e
] ) ) preserved in the narrative or cultic register gender within the phrase.
conjunction that links names, clauses, and .
- ) of this chapter.
actions throughout these genealogical and
narrative units.
€ ~ ~
0 MPOTOG 170 Top1f
he first of larib
RANSM -6 A1 NSMS * Tp@TOC RADSM - § N DSM - ap1
article marking the following noun or phrase adjectival or ordinal modifier article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable element within the
0: the Greek article, marking substantives np@tog: 'first'; a regular lexical item in this 0: the Greek article, marking substantives sequerce
and signaling their case, number, and chapter's genealogical, cultic, or martial and signaling their case, number, and Tarib: transliterated proper name preserved
gender within the phrase. discourse. gender within the phrase. in the narrative or cultic register of this
chapter.
~ .o [ 4 4
170 1dela 0 devtepog
of Ideia he second
RADSM "0 N DSM - I8¢ia RA NSM - 6 A1A NSM - deltepog
article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable element within the article marking the following noun or phrase adjectival or ordinal modifier
g . . . sequence g . . . p el Brmcm
0: the Greek article, marking substantives q 0: the Greek article, marking substantives devtepog: 'second'; a regular lexical item in
and signaling their case, number, and Ideia: transliterated proper name and signaling their case, number, and this chapter's genealogical, cultic, or
gender within the phrase. preserved in the narrative or cultic register gender within the phrase. martial discourse.

of this chapter.



8 T® Xapnu O Tpitog TG ZeWwPLY O TETAPTOG

the third for Harim, the fourth for Seorim,

The early courses continue in sequence | T()
!

The repetitive syntax is itself part of the point: service is ordered, counted, and fixed rather than

improvised.

~

TW

[}

of
RADSM "0
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives

and signaling their case, number, and

Xapn

Charem

N DSM - Xapnu

proper name or indeclinable element within the
sequence

Charem: transliterated proper name

he
RA NSM - 6
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives

and signaling their case, number, and

™

=

Tpitog

third

A1 NSM - tpitog

adjectival or ordinal modifier

tpitog: 'third'; a regular lexical item in this

chapter's genealogical, cultic, or martial

gender within the phrase. preserved in the narrative or cultic register gender within the phrase. discourse.
of this chapter.
~ [ 4 4
W 2EW piy o TETAPTOG
of Seorim he fourth
RADSM - 06 N DSM - Zewpty RANSM -6 A1 NSM - tétaptog

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

proper name or indeclinable element within the
sequence

Seorim: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register
of this chapter.

9 @ Melyia 0 TEUTTOG TG M1autv O €KTOG

the fifth for Malchijah, the sixth for Mijamin,

The courses continue by ordinal succession | ()
:

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

The verse advances the roster without embellishment, preserving the official order of ministry.

ordinal label in a sibling sequence

tétaprog: fourth; ordinal label in a
numbered sibling or succession list.



”~ ~ ™ - S

170 MeAyia 0 TMEUTTOG

)

of Melchia he fifth
RADSM - 0 N DSM - MeAyia RANSM -6 A1 NSM  téuntog
article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable element within the article marking the following noun or phrase ordinal label in a sibling sequence
: . . . sequence . . . . , ) . )
0: the Greek article, marking substantives q 0: the Greek article, marking substantives néumnrtog: fifth; ordinal label in a numbered
and signaling their case, number, and Melchia: transliterated proper name and signaling their case, number, and sibling or succession list.
gender within the phrase. preserved in the narrative or cultic register gender within the phrase.
of this chapter.
~ [ 4 (14
T™w Moy o EKTOG
of Miamin he sixth
RADSM "0 N DSM - Miapuiy RA NSM - 6 A1 NSM - €ktog
article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable element within the article marking the following noun or phrase ordinal label in a sibling sequence
0: the Greek article, marking substantives sequerice 0: the Greek article, marking substantives €ktog: sixth; ordinal label in a numbered
and signaling their case, number, and Miamin: transliterated proper name and signaling their case, number, and sibling or succession list.
gender within the phrase. preserved in the narrative or cultic register gender within the phrase.
of this chapter.

10 @ Kwg 0 €Rdopog @ APra 0 8ydoog

the seventh for Hakkoz, the eighth for Abijah,

The middle of the opening set of courses is named | ¢

The names are simple, but their ordered sequence later mattered for actual priestly service and

memory.



”~ ~ ™ - )

170 Kwg 0 £Bdouog

)

of Kos he seventh

RADSM - 6 N DSM * Kwg RANSM -6 A1 NSM - €Bdouog

article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable element within the article marking the following noun or phrase ordinal label in a sibling sequence
sequence

0: the Greek article, marking substantives 0: the Greek article, marking substantives €Bdopog: seventh; ordinal label in a

and signaling their case, number, and Kos: transliterated proper name preserved and signaling their case, number, and numbered sibling or succession list.
gender within the phrase. in the narrative or cultic register of this gender within the phrase.
chapter.
~ [ 4 v
170 APwx 0 0ydoog
[}
of Abia he eighth
RADSM "0 N DSM - AP RA NSM - 6 A1 NSM - &ydoog
article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable element within the article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable element within the
0: the Greek article, marking substantives sequerice 0: the Greek article, marking substantives sequerce
and signaling their case, number, and Abia: transliterated proper name preserved and signaling their case, number, and Ogdoos: transliterated proper name
gender within the phrase. in the narrative or cultic register of this gender within the phrase. preserved in the narrative or cultic register
chapter. of this chapter.

11 T4 ’Inool 0 &vatog T ZeXEVIX O OEKATOG

the ninth for Jeshua, the tenth for Shecaniah,

The list of courses advances | T}

Chronicles treats liturgical succession with the same seriousness it gives to royal or military

succession.



T®

)
of
RADSM - 0
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

‘Incod
Jeshua
N DSM - 'Incotg

proper name or indeclinable element within the
sequence

lesoy: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register

he
RANSM -6
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

)

P

£vatog
ninth

A1 NSM - évatog

proper name or indeclinable element within the
sequence

Enatos: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register

of this chapter. of this chapter.
~ [ 4 7
W ZEXEVlO( (0] 88K(Xt0c
of Sechenia he tenth
RADSM "0 N DSM - Zexevia RA NSM - 6 A1 NSM - dékatog

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

proper name or indeclinable element within the
sequence

Sechenia: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register
of this chapter.

12 ©® EAaot 6 evOékatog t@ Takiy 0 dwdEkatog

the eleventh for Eliashib, the twelfth for Jakim,

The priestly roster reaches its midpoint

W

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

The cumulative effect of the list is to convert descent into predictable rhythm of service.

adjectival or numeral modifier within the phrase

déxarog: "tenth'; a regular lexical item in
this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

~

TW

0
of
RADSM "0
article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives

and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

EAaot3
Eliasib
N DSM * EAaorp

proper name or indeclinable element within the
sequence

Eliasib: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register
of this chapter.

[ 4

o

he

RA NSM - 6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

(4 14
EVOEKATOC
eleventh

A1 NSM - évéékatog

proper name or indeclinable element within the
sequence

Endekatos: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register
of this chapter.



13

T®

0
of
RADSM - 0
article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives

and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

lakiy
lakim

N DSM - Iakiu
proper name or indeclinable element within the
sequence
lakim: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register

of this chapter.

[ 4

o

he

RANSM -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

TG OXX0PPA O TPLOKALIEKATOC T IoPaaA O TEGCAPETKALIOEKATOG

the thirteenth for Huppah, the fourteenth for Jeshebeab,

The later courses continue

™

Even obscure names are preserved because ordered worship depends on stable memory of office.

dwdékatog

twelfth

A1 NSM * dwdékatog

adjectival or numeral modifier within the phrase

dwdékartog: 'twelfth'; a regular lexical item
in this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

proper name or indeclinable element within the
sequence
Ochchophpha: transliterated proper name

preserved in the narrative or cultic register
of this chapter.

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

170 OXX0PPpa 0 TPLOKALIEKATOG
of Ochchophpha he thirteenth
RADSM - 0 N DSM - Oxxop@a RANSM -6 A1 NSM * Tplokaildékatog

adjectival or numeral modifier within the phrase

tprokadékarog: 'thirteenth'; a regular
lexical item in this chapter's narrative,
cultic, or administrative discourse.
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T®

0
of
RADSM - 0
article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives

and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

ToPaaA
Isbaal

N DSM - IoPaal

proper name or indeclinable element within the
sequence

Isbaal: transliterated proper name

preserved in the narrative or cultic register

of this chapter.

TQ BeAya 0 mevTekald€Katog TG Eupnp 0 EKKadEKATOG

the fifteenth for Bilgah, the sixteenth for Immer,

The sequence moves toward completion | t()

The plain recital itself functions as institutional preservation.

[ 4

o

he

RANSM -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

TECOAPECKALIEKATOG

fourteenth
A1 NSM " TE60apeoKA1dEKATOG
adjectival or numeral modifier within the phrase

teocapeokaldékarog: 'fourteenth'; a regular
lexical item in this chapter's narrative,
cultic, or administrative discourse.

T®

0
of
RADSM - 0
article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives

and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

BeAya
Belga
N DSM * BeAya

proper name or indeclinable element within the
sequence

Belga: transliterated proper name

preserved in the narrative or cultic register

of this chapter.

he
RANSM -6
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

TMEVTEKALOEKATOG
fifteenth

A1 NSM * tevTeka1d€Katog
adjectival or numeral modifier within the phrase

nevrekodékarog: 'fifteenth'; a regular
lexical item in this chapter's narrative,
cultic, or administrative discourse.
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[ 4

TR Eppnp 0

)

of Emmer he

RADSM -6 N DSM - Eupnp RANSM -6

article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable element within the article marking the following noun or phrase
sequence 0: the Greek article, marking substantives

0: the Greek article, marking substantives

(4 7
EKKALOEKATOG
sixteenth

A1 NSM * €KKa1d€KATOG

proper name or indeclinable element within the
sequence

and signaling their case, number, and Emmer: transliterated proper name and signaling their case, number, and Ekkaidekatos: transliterated proper name
gender within the phrase. preserved in the narrative or cultic register gender within the phrase. preserved in the narrative or cultic register
of this chapter. of this chapter.
~ « ¢ 7/ ~ < b4 4
TG XNnQp 0 ENTAKAIEKATOC TG APEGTH O OKTWKALOEKATOG
the seventeenth for Hezir, the eighteenth for Happizzez,
The final third of the courses is named = T})
The lot order keeps every house within the same publicly witnessed system.
~ € [ 7
TW Xr] le o €T[t(XK(X18€K(XTOC
)
of Chezir he seventeenth
RADSM "0 N DSM * Xn{ip RA NSM - 6 A1 NSM - éntakaldékatog
article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable element within the article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable element within the
0: the Greek article, marking substantives sequence 0: the Greek article, marking substantives sequence
and signaling their case, number, and Chezir: transliterated proper name and signaling their case, number, and Eptakaidekatos: transliterated proper name
gender within the phrase. preserved in the narrative or cultic register gender within the phrase. preserved in the narrative or cultic register

of this chapter.

of this chapter.



T®

0
of
RADSM - 0
article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives

and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

A@eoon
Aphesse

N DSM - Agpeoon

proper name or indeclinable element within the
sequence

Aphesse: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register

of this chapter.

16 t@ detaa 0 Evveakaldekatoc T@ ECeknA 0 £1K00TOG

the nineteenth for Pethahiah, the twentieth for Jehezekel,

The priestly courses near theirend | 1)

The verse continues the liturgical numbering that makes rotation possible.

[ 4

o

he

RANSM -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

OKTWKU1OEKATOC
eighteenth

A1 NSM * OKTwKA1d€éKaTOg

proper name or indeclinable element within the
sequence

Oktokaidekatos: transliterated proper
name preserved in the narrative or cultic

register of this chapter.

T®

0
of
RADSM - 0
article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives

and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

detona
Phetaia

N DSM * ®etata

proper name or indeclinable element within the
sequence

Phetaia: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register
of this chapter.

RANSM -6
article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives

and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

EVVEaKA1OEKATOG
nineteenth

A1 NSM - évveakaidékatog

proper name or indeclinable element within the

sequence
Enneakaidekatos: transliterated proper
name preserved in the narrative or cultic
register of this chapter.



T®

)
of
RADSM - 0
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

E(eknA
Ezekel
N DSM - ECeknA

proper name or indeclinable element within the
sequence

Ezekel: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register
of this chapter.

[ 4

o

he

RANSM -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

17 16 laywv 6 gi¢ kai elkootd¢ T¢) TapovA 6 deltepog kai eikooTdg

the twenty-first for Jachin, the twenty-second for Gamul,

The last pair before the conclusion is named | ¢

The ordered list marches toward completion without privileging one branch's names over another's.

£1KOOTOC

twentieth

A1 NSM - £lk0oTd¢

adjectival or numeral modifier within the phrase

€lkooToG: 'twentieth'; a regular lexical item
in this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

T®

0
of
RADSM - 0
article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives

and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

[09'¢AY
Tachin

N DSM - Iaywv

proper name or indeclinable element within the
sequence

lachin: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register
of this chapter.

he
RANSM -6
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

€1g

one

A3 NSM - £i¢

adjectival or numeral modifier within the phrase

€ic: 'one'; a regular lexical item in this
chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.



”~ - ™ =

\

7 /4 ~
Kol EIKOOTOG ™ TapovA

)

and twentieth of Gamoy!
C - kai A1 NSM - gikootdg RADSM "0 N DSM - T'apiovA
coordinating conjunction linking the sequence adjectival or numeral modifier within the phrase article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable element within the
: o . Al 6 g . . . sequence
— coordination €lkooToG: 'twentieth'; a regular lexical item 0: the Greek article, marking substantives q
T N in this chapter's narrative, cultic, or and signaling their case, number, and Gamoyl: transliterated proper name
kal: 'and'; the standard coordinating o ) . s . . . .
L ) administrative discourse. gender within the phrase. preserved in the narrative or cultic register
conjunction that links names, clauses, and .
of this chapter.

actions throughout these genealogical and

narrative units.

) devtepog Kal £1KOOTOC

he second and twentieth

RA NSM - 6 A1A NSM - deUtepog C - kai A1 NSM - gikootdg

article marking the following noun or phrase adjectival or ordinal modifier coordinating conjunction linking the sequence adjectival or numeral modifier within the phrase
0: the Greek article, marking substantives devtepog: 'second'; a regular lexical item in — coordination elkootoG: 'twentieth'; a regular lexical item
st nbend ||| g || s st coinang || st e

conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.

18 @ Aadata 0 Tpitog Kal 1k0oTOG TG Maaoat O TETAPTOS KAl EIKOOTAG
the twenty-third for Delaiah, the twenty-fourth for Maaziah.

The full cycle of twenty-four courses is completed | T()

The twenty-fourth lot closes the roster and stabilizes the complete round of priestly service.



~ ™ - ~ -

Q® Aahaia 0 TpiTog

)

of Dalaia he third
RADSM "0 N DSM - AaAaia RA NSM - 6 A1NSM - tpitog
article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable element within the article marking the following noun or phrase adjectival or ordinal modifier
g . . . sequence g . . . , . el Fvmeoms o £
0: the Greek article, marking substantives q 0: the Greek article, marking substantives tpitog: 'third'; a regular lexical item in this
and signaling their case, number, and Dalaia: transliterated proper name and signaling their case, number, and chapter's genealogical, cultic, or martial
gender within the phrase. preserved in the narrative or cultic register gender within the phrase. discourse.
of this chapter.
\ 7 7 ~
Kol E1KOOTOG T™w Maaoat
and twentieth of Maasai
C - kai A1 NSM - gikooTtdg RADSM "0 N DSM * Maacat
coordinating conjunction linking the sequence adjectival or numeral modifier within the phrase article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable element within the
— coordination elkooToG: 'twentieth'; a regular lexical item 0: the Greek article, marking substantives sequence
S L. in this chapter's narrative, cultic, or and signaling their case, number, and Maasai: transliterated proper name
kai: 'and'; the standard coordinating . o e . . . .
) ) ) administrative discourse. gender within the phrase. preserved in the narrative or cultic register
conjunction that links names, clauses, and .
; ) of this chapter.
actions throughout these genealogical and
narrative units.
[ 4 /4 \ 7 /4
(0] TETAPTOC Kol E1KOOTOG
he fourth and twentieth
RANSM -6 A1 NSM - Tétaptog C - kai A1 NSM - €ikooTég
article marking the following noun or phrase ordinal label in a sibling sequence coordinating conjunction linking the sequence adjectival or numeral modifier within the phrase
0: the Greek article, marking substantives tétaprog: fourth; ordinal label in a — coordination €lkooTdG: 'twentieth'; a regular lexical item
and signaling their case, number, and numbered sibling or succession list. in this chapter's narrative, cultic, or

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

gender within the phrase. administrative discourse.

narrative units.



19 abtn 1) énfokePic adT@V katd TV Asttovpyiav adt@v Tod elomopedesdat £ig oikov kupiov kaTd THV
KpLlowv abT@OV d1& XE1pOG AXPwV TATPOC AVTWV WG EVETEIAATO KUpLog 0 Bed¢ IopanA
This was their visitation according to their ministry, to enter into the house of the Lord according to

their ordinance by the hand of Aaron their father, as the Lord God of Israel had commanded him.

The priestly courses are grounded in Aaronic and divine ordinance 0(6131’]

The list is not mere bureaucracy. Its authority is traced back through Aaron to the command of the

Lord God of Israel.
avtn M EMioKEPIC avTOV
this the (one) visitation / oversight them
RD NSF - 00t0¢ RA NSF - 6 N3I NSF - éniokeig RD GPM - a0tdg
pronominal form referring to the participant(s) article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable element within the pronominal form referring to the participant(s)

already in view 0: the Greek article, marking substantives sequerice A
00tog: demonstrative pronoun and signaling their case, number, and Episkepsis: transliterated proper name avtdg: personal or intensive pronoun
('this/these'); used to identify or gender within the phrase. preserved in the narrative or cultic register ("he/she/it, his/her/its, same'); here it
summarize the persons or items just of this chapter. points back to the participant already in
mentioned. view.
\ \ 4 k) ~
KATA ™Tmv ASltOU pylav AVTWV
by / according to the one service / ministry them
P katd RA ASF -0 N1A ASF - Asitovpyia RD GPM - a0Tdg
preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase common noun within the clause pronominal form referring to the participant(s)
q . . . , . - already in view
— relation marked by the governing 0: the Greek article, marking substantives Aertovpyia: 'service / ministry'; a regular Y
preposition and signaling their case, number, and lexical item in this chapter's narrative, avtdg: personal or intensive pronoun
gender within the phrase. cultic, or administrative discourse. (‘he/she/it, his/her/its, same'); here it

Katd: 'according to'; a regular lexical item . o ]
A g points back to the participant already in
i1 3 ’ ’ view.
martial discourse.



”~ ™ - ™ e

T00 glomopevesdat €ig oikov

the going in for / unto house / household
RAGSN -0 V1 PMN ‘ topgbopat + €ig P-eig N2 ASM - 01k0g
article marking the following noun or phrase participle or verbal form modifying the clause preposition governing the following phrase head noun within the clause
0: the Greek article, marking substantives mopevouatl + €ig: 'going in'; a regular lexical — relation marked by the governing oikog: 'house'; a regular lexical item in this
and signaling their case, number, and item in this chapter's genealogical, cultic, preposition chapter's genealogical, cultic, or martial
gender within the phrase. or martial discourse. e Rt ol e e i i discourse.
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.
7 \ \ 7
KUpP10L KATA mv Kplowv
of the LORD by / according to the one ordinance
N2 GSM - kUp1og P katd RA ASF - 6 N3I ASF - kpioig
head noun within the clause preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase common noun or modifier within the list formula
KUp1og: the standard Septuagint rendering — relation marked by the governing 0: the Greek article, marking substantives Kpiowv: common register vocabulary in this
of the divine name; here the LORD is the preposition and signaling their case, number, and genealogical or allotment context.
dec1s‘1ve agent behmdh judgment, e e el 2 g e R gender within the phrase.
appointment, and deliverance. . . . .
in this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.
k) ~ \ \
ATV dx XEPOG Aapwv
them through / by means of hand Aaron
RD GPM - a0tdg P-dua N3 GSF - xeip N GSM - Aapcdv
pronominal form referring to the participant(s) preposition governing the following phrase common noun within the clause place-name in the allotment list
lready in view — relation marked by the governing xetp: 'hand'; a regular lexical item in this Aaron: transliterated proper name
a0tég: personal or intensive pronoun preposition chapter's genealogical, cultic, or martial preserved in this Levitical town list.

("he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in

814: 'through / by means of; a regular discourse.

lexical item in this chapter's genealogical,

view. . . .
cultic, or martial discourse.



=

TATPOG
father

N3 GSM - tathp

head noun within the clause

nathp: 'father'; a regular lexical item in this

chapter's genealogical, cultic, or martial

avTOV
them
RD GPM - a0Tdg

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

avtéG: personal or intensive pronoun

WG

like / as

C g

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

wc: 'like / as'; a regular lexical item in this

™

f 2 14
évetellato
commanded

VAI AMI3S * téAdopat + €v

verbal element advancing the clause
— verbal form carrying the discourse forward

gvré opat: 'command'; authoritative

discourse. (*he/she/it, his/her/its, same'); here it h . logical. culti ol i )
points back to the participant already in c. apter's genealogical, cultic, or martia cultic instruction.
) discourse.
view.
4 (4 1

KUP10G o Oeog IopanA

LORD he God Israel

N2 NSM - k0ptog RANSM -6 N2 NSM - 6e6¢ N GSM “TopanA

20

head noun within the clause

kUp1og: the standard Septuagint rendering
of the divine name; here the LORD is the
decisive agent behind judgment,
appointment, and deliverance.

Kal Toig vioic Agut Toi¢ kataAoimolg Toig vioig AuPpau ZovPanA toig vioig ZovPanA Iadix

And for the remaining sons of Levi: of the sons of Amram, Shubael; of the sons of Shubael, Jehdeiah.

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

The chapter turns from priests to the remaining Levites = kol to’{c UiOT(

head noun within the clause

0edg: 'God'; the principal divine title, used
in direct speech and theological
interpretation.

After the priestly courses, the wider Levitical network is named so that temple order is seen in full

surrounding context.

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Israel: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.



”~ ™ ™ =

\

Kal 101G v10ig Agut

and the ones to the sons Levi
C - kai RADPM -6 N2 DPM - vidg N GSM - Aevi
coordinating conjunction linking the sequence article marking the following noun or phrase common noun or modifier within the list formula proper name in the genealogical or narrative
— coordination 0: the Greek article, marking substantives vidg: 'to the sons'; dative form marking sequence
and signaling their case, number, and recipients in allotment formulas. Levi: transliterated proper name preserved

(1and" th o
kai: 'and'; the standard coordinating gender within the phrase. in the genealogical, cultic, or martial

conjunction that links names, clauses, and . .
; ) register of this chapter.
actions throughout these genealogical and

narrative units.

~ 7 ~ € ~

TOlC K(Xt(X)\OUTO ¢ TOlC LU101¢

the ones the rest the ones to the sons

RA DPM - 6 A1B DPM - kat&Aoirog RA DPM - 6 N2 DPM - vi6g

article marking the following noun or phrase common noun or modifier within the list formula article marking the following noun or phrase common noun or modifier within the list formula
0: the Greek article, marking substantives kataloinolg: common register vocabulary 0: the Greek article, marking substantives vid¢: 'to the sons'; dative form marking
and signaling their case, number, and in this genealogical or allotment context. and signaling their case, number, and recipients in allotment formulas.
gender within the phrase. gender within the phrase.

Auppau TovPanA TOiG V101G

Amram Soybael the ones to the sons

N GSM - Aufpay N NSM * ZovPanA RADPM -6 N2 DPM - vidg

descendant name governed by the filial heading proper name or indeclinable element within the article marking the following noun or phrase common noun or modifier within the list formula

sequence . ) . . 54 . .

Apppay: transliterated proper name qu 0: the Greek article, marking substantives vid¢: "to the sons'; dative form marking
preserved in the Reubenite, Gadite, Soybael: transliterated proper name and signaling their case, number, and recipients in allotment formulas.
Manassite, and Levitical register; preserved in the narrative or cultic register gender within the phrase.
Chronicles preserves such names as the of this chapter.

carriers of clan, place, and lineage memory.
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ToufanA
Soybael
N GSM - Zovfanh

proper name or indeclinable element within the
sequence

Soybael: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register

of this chapter.

@ Paafia 0 dpxwv Ieotag

ladiax
Iadia

N NSM - [adiax

proper name or indeclinable element within the
sequence

ladia: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register

of this chapter.

For Rehabiah, the chief was Isshiah.

A leading house is named under Rehabiah | T® Po(o(ﬁw(

The terse format reflects the roster-like purpose of the chapter.

T®

0
of
RADSM - 0
article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives

and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Paofia
Raabia

N DSM - Paafia

proper name or indeclinable element within the
sequence

Raabia: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register
of this chapter.

he
RANSM -6
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

apxwv
ruler / leader

N3 NSM - dpxwv
common noun within the clause
dpxwv: 'chief'; a regular lexical item in this

chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.
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Ieciag
Iesias

N1T NSM - Iectag

proper name or indeclinable element within the
sequence

lesias: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register
of this chapter.

Kat t@ locapt TaAwuwd toi¢ vioig TaAwuwd Iab

And for the Izharites, Shelomoth; of the sons of Shelomoth, Jahath.

Another Levitical branch is traced through its representative heads

Kal T® looapt

The list continues to connect broader clan names with operative household leaders.

\

KA1l

and

C-kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

™o

0
of
RADSM " 0
article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives

and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

looapt
Issari

N DSM - Iocapt

proper name or indeclinable element within the
sequence

Issari: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register
of this chapter.

ZaAwpwo
Salomoth

N NSM - SoAwpwd

proper name or indeclinable element within the
sequence

Salomoth: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register
of this chapter.



TOiG v1oig TaAwuwd IO

the ones to the sons Salomoth lath

RA DPM - 6 N2 DPM - vi6g N GSM * ZaAwuwb N NSM - [af

article marking the following noun or phrase common noun or modifier within the list formula proper name or indeclinable element within the proper name or indeclinable element within the
sequence sequence

0: the Greek article, marking substantives vidg: "to the sons'; dative form marking

and signaling their case, number, and recipients in allotment formulas. Salomoth: transliterated proper name lath: transliterated proper name preserved
gender within the phrase. preserved in the narrative or cultic register in the narrative or cultic register of this
of this chapter. chapter.

23 viol Iediov Auadia 6 devtepog IaQinA 6 Tpitog Iokoy O TETAPTOG

The sons of Hebron: Amariah the second, Jahaziel the third, Jekameam the fourth.

Hebron's ranked descendants are listed | piol

Ordinal ranking again shows that the chapter preserves internal house order, not only membership.

”~ ™ - ™ R

€ \ (4

viol Iediov Apadia 0

sons ledioy Amadia he

N2 NPM - vidg N1T GSM - Iedag N NSM - Apadia RANSM 0

head noun within the clause proper name or indeclinable element within the proper name or indeclinable element within the article marking the following noun or phrase
vidg: 'son'; the basic genealogical noun for sequence sequence 0: the Greek article, marking substantives
descent and household membership ledioy: transliterated proper name Amadia: transliterated proper name and signaling their case, number, and
throughout Chronicles. preserved in the narrative or cultic register preserved in the narrative or cultic register gender within the phrase.

of this chapter. of this chapter.

~ ™ ™ - ™ -

[ 4

devtepog laQinA ) Tpitog

second laziel he third

A1A NSM - devtepog N NSM - lalinA RA NSM - 6 A1 NSM - tpitog

adjectival or ordinal modifier proper name or indeclinable element within the article marking the following noun or phrase adjectival or ordinal modifier
devtepog: 'second'; a regular lexical item in sequerce 0: the Greek article, marking substantives tpitog: 'third'; a regular lexical item in this
this chapter's genealogical, cultic, or laziel: transliterated proper name and signaling their case, number, and chapter's genealogical, cultic, or martial
martial discourse. preserved in the narrative or cultic register gender within the phrase. discourse.

of this chapter.



Ioxou
Iokom

N NSM - Tokou

proper name or indeclinable element within the
sequence

Iokom: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register
of this chapter.

€

(0]

he

RANSM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

viol OGnA Mixa vioi Mixa Zaunp

The sons of Uzziel: Micah; the sons of Micah: Shamir.

Uzziel's line is continued into the next generation

viol OQinA

TETAPTOG

fourth

A1 NSM ' tétaptog

ordinal label in a sibling sequence

tétaptog: fourth; ordinal label in a
numbered sibling or succession list.

The list briefly telescopes from ancestor to descendant to keep the branch attached to the wider

register.

(¢ 1
U101
sons
N2 NPM - vidg
head noun within the clause

vidg: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.

OQinA
Oziel
N GSM - OQinA

proper name or indeclinable element within the
sequence

Oziel: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register
of this chapter.

Muixa

Micha

N NSM - Mixa

proper-name item in the genealogical chain

Muxa: transliterated proper name
preserved in the Reubenite, Gadite,
Manassite, and Levitical register;
Chronicles preserves such names as the
carriers of clan, place, and lineage memory.

[ A}
V101
sons
N2 NPM - vidg
head noun within the clause

vidg: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.
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Mixa
Micha

N GSM - Mixa

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Micha: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

Zapnp

Samer

N NSM - Zaunp

proper name or indeclinable element within the
sequence

Samer: transliterated proper name

preserved in the narrative or cultic register

of this chapter.

adeA@O¢ Mixa Ioix viol [owx Zoxapio

The brother of Micah was Issiah; the sons of Issiah: Zechariah.

Collateral kin within the Uzzielite line are included &SgA(pbc

The chapter is careful to preserve lateral as well as direct descent when it matters for the household

register.

adeA@og
brother
N2 NSM - adeApdg

head noun within the clause

&8eA@dc: 'brother'; a regular lexical item in

this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

Muixa
Micha
N GSM - Mixa

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Micha: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

[owx
Isia
N NSM - [owax

proper name or indeclinable element within the
sequence

Isia: transliterated proper name preserved

in the narrative or cultic register of this
chapter.

[ A}
V101
sons
N2 NPM - vidg
head noun within the clause

vidg: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.
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[owx
Isia
N GSM - [owx

proper name or indeclinable element within the
sequence

Isia: transliterated proper name preserved
in the narrative or cultic register of this
chapter.

Zaxopia
Zacharia

NI1T NSM * Zaxapio

proper name or indeclinable element within the
sequence

Zacharia: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register
of this chapter.

viol Mepapt Moot kai Movet viot Oix viol Bovvi

The sons of Merari: Mahli and Mushi; the sons of Jaaziah: Beno.

The Merarite material resumes

viol Megpapt

The final Levitical branch receives its own abbreviated continuation after the priestly roster.

(¢ 1
U101
sons
N2 NPM - vi6g
head noun within the clause

vidg: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.

Mepapt
Merari
N GSM - Mepapt

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Merari: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

MooA1
Mabhli

N NSM - MooAt

name-item in the genealogical register

Mahli: transliterated proper name
preserved in this genealogical register.

Kol

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.



Movot
Moysi
N NSM - Movot

proper name or indeclinable element within the
sequence

Moysi: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register
of this chapter.

Bovwi
Bonni

N GSM - Bovvi

proper name or indeclinable element within the
sequence

Bonni: transliterated proper name

preserved in the narrative or cultic register

of this chapter.

27 viol Mepapt @ OQix viol avTod Iooap kal Zakyxovp Kol ABSL

The sons of Merari by Jaaziah: his sons Shoham and Zaccur and Ibri.

C 1
V101
sons
N2 NPM - vidg
head noun within the clause

vidg: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.

Jaaziah's sons are named under Merari = P10} Mepapt

OQix
Ozia
N GSM - 01

proper name or indeclinable element within the
sequence

Ozia: transliterated proper name preserved
in the narrative or cultic register of this

chapter.

The genealogical wording is compact, but its aim is still to preserve the operative lines for service

order.

C \
V101
sons
N2 NPM - vidg
head noun within the clause

vidg: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.



”~ ™ ™ =

viol Mepapt 170 0lix

)

sons Merari of Ozia
N2 NPM - vidg N GSM - Mepapt RADSM 0 N DSM - 01
head noun within the clause proper name in the genealogical or narrative article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable element within the
6 . . sequence . . . ) sequence
vidg: 'son'; the basic genealogical noun for q 0: the Greek article, marking substantives q
descent and household membership Merari: transliterated proper name and signaling their case, number, and Ozia: transliterated proper name preserved
throughout Chronicles. preserved in the genealogical, cultic, or gender within the phrase. in the narrative or cultic register of this
martial register of this chapter. chapter.
(¢ 1 k) ~ \
vl01 auvtov IOOO(}l Kol
sons his Isoam and
N2 NPM - vidg RD GSM - a0tdg N NSM - Iooap C - kai
head noun within the clause pronominal form referring to the participant(s) proper name or indeclinable element within the coordinating conjunction linking the sequence
54 . . Iready in vi
vidg: 'son'; the basic genealogical noun for diready tn view i — coordination
descent and household membership avTéG: personal or intensive pronoun Isoam: transliterated proper name o o
. ) L . } . . . . . kai: 'and'; the standard coordinating
throughout Chronicles. (‘he/she/it, his/her/its, same'); here it preserved in the narrative or cultic register ) )
. . . . conjunction that links names, clauses, and
points back to the participant already in of this chapter. ; i
view. actions throughout these genealogical and

narrative units.

”~ ™ - ™ ™

Zaxyovp Katl APdt

Zakchoyr and Abdi

N NSM - Zakxovp C - kai N NSM - A&t

proper-name item in the genealogical chain coordinating conjunction linking the sequence proper name or indeclinable element within the
Zaxkyovp: transliterated proper name — coordination sequence
preserved in the Judahite and Simeonite Abdi: transliterated proper name preserved

) . kai: 'and'; the standard coordinatin, . . . ) .

register; Chronicles preserves such names ) ; ) & in the narrative or cultic register of this

. . conjunction that links names, clauses, and

as the carriers of clan, place, and lineage ; . chapter.
actions throughout these genealogical and

memory.

narrative units.



For Mahli: Eleazar and Ithamar; and Eleazar died and had no sons.

A childless Merarite line is noted | T MoOAL

28 16 Moot EAealap kai I0auap kai dméBavev EAealap kai o0k foav adtd viof

As in chapter 23, the record preserves the demographic limits of certain lines rather than idealizing

them.

~

TW

13
of
RADSM 6
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

MooAl
Mooli

N DSM - MooAt

proper name or indeclinable element within the
sequence

Mooli: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register

D &

EAealop
Eleazar

N NSM - EAealap

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Eleazar: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or

\

KA1

and

C - xai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating

conjunction that links names, clauses, and

f this chapter. tial register of this chapter.
R R e e actions throughout these genealogical and
narrative units.
\ bl 7
I0auap Kol anedavev EAealap
Ithamar and he died Eleazar
N NSM - I8apap C - kai VBI AAI3S - Oviiokw + amo N NSM - EAealap

proper-name item in the genealogical chain

1Bapap: transliterated proper name
preserved in the Reubenite, Gadite,
Manassite, and Levitical register;
Chronicles preserves such names as the
carriers of clan, place, and lineage memory.

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

finite verb advancing the clause

Ovriokw + aro: 'die'; a regular lexical item
in this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Eleazar: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.



\ k)

KA1 OUVK

and not

C-kai D-ov

coordinating conjunction linking the sequence adverbial modifier within the clause

— coordination — adverbial nuance
katl: 'and'; the standard coordinating ov: 'not'; a regular lexical item in this
conjunction that links names, clauses, and chapter's genealogical, cultic, or martial
actions throughout these genealogical and discourse.

narrative units.
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[ 7
U101
sons
N2 NPM - vidg
head noun within the clause

vidg: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.

@ Kig viot tod Kig IpapanA

For Kish: the sons of Kish, Jerahmeel.

Kish's branch is represented by Jerahmeel

@ Kig

noav

were

V9 JAI3P - gipi

participle or verbal form modifying the clause

eipi: 'be'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

Single-name notices still matter because each branch must be traceable within the sacred

administration.

avt®
to him / his
RD DSM " a0tég

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

avTéG: personal or intensive pronoun
("he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.



0 Kig vioi

)

of Kis sons
RADSM -6 N DSM - Kig N2 NPM - vidg
article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable element within the head noun within the clause
; . . ) sequence . ) )
0: the Greek article, marking substantives 9 vidg: 'son'; the basic genealogical noun for
and signaling their case, number, and Kis: transliterated proper name preserved descent and household membership
gender within the phrase. in the narrative or cultic register of this throughout Chronicles.
chapter.
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Kig IpapanA

Kis Iramael
N GSM * Kig N NSM - IpapanA
proper name or indeclinable element within the proper name or indeclinable element within the
sequence sequence
Kis: transliterated proper name preserved Iramael: transliterated proper name
in the narrative or cultic register of this preserved in the narrative or cultic register
chapter. of this chapter.

To0
the

RAGSM "0
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Kal viol To0 Movot Moot kat Edep kal lapiuwd ovtot viol T@v Aeuit®v Kat' 01Koug Tatpltidv auT@V

And the sons of Mushi: Mahli and Eder and Jeremoth. These were the sons of the Levites according to

their fathers' houses.

The remaining Merarite names conclude the Levitical register | kol v1O1

The closing formula folds the individual names back into the broader identity of Levite fathers' houses.



- ™ ™

\

€ _\ ~
Ka1 U101 ToL Movot

and sons the Moysi

C-kai N2 NPM - vi6g RAGSM - 0 N GSM * Movot

coordinating conjunction linking the sequence head noun within the clause article marking the following noun or phrase ancestor-name in a singer’s pedigree

— coordination vidg: 'son'; the basic genealogical noun for 0: the Greek article, marking substantives Moysi: transliterated proper name
descent and household membership and signaling their case, number, and preserved in this singers' genealogy.

katl: 'and'; the standard coordinating

) ) ) throughout Chronicles. gender within the phrase.
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.
\ \
MooAt Katl Edep Kat
Mahli and Eder and
N NSM - MooAt C - kai N NSM - Edep C - kai
name-item in the genealogical register coordinating conjunction linking the sequence proper name or indeclinable element within the coordinating conjunction linking the sequence
Mahli: transliterated proper name — coordination sequence — coordination

Eder: transliterated proper name preserved
in the narrative or cultic register of this

preserved in this genealogical register.

kai: 'and'; the standard coordinating kai: 'and'; the standard coordinating

conjunction that links names, clauses, and conjunction that links names, clauses, and

chapter.
actions throughout these genealogical and . actions throughout these genealogical and
narrative units. narrative units.
T (SR ~
lapipw® ovtol viot TV
Iarimoth these sons the (who are)
N NSM - Tapiuw® RD NPM - 00t0¢g N2 NPM - vidg RAGPM -6
proper name in the genealogical or narrative pronominal form referring to the participant(s) head noun within the clause article marking the following noun or phrase
sequence already in view G4 . . q . . .
9 Y vidg: 'son'; the basic genealogical noun for 0: the Greek article, marking substantives
larimoth: transliterated proper name oUtog: demonstrative pronoun descent and household membership and signaling their case, number, and
preserved in the genealogical, cultic, or ('this/these'); used to identify or throughout Chronicles. gender within the phrase.
martial register of this chapter. summarize the persons or items just

mentioned.



=

Asvit®v
Levites

N1M GPM - Aevitng

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Levites: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.
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R ~
AVTWV
them
RD GPM " a0T4G
pronominal form referring to the participant(s)

already in view

avtdg: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.

Kat'

against
P - KaTd
preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition
katd: 'according to'; a regular lexical item
in this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

01KOUG

houses

N2 APM - 0ikog

head noun within the clause

oikog: 'house'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

TATPLOV

of ancestral families

N1A GPF - matpid

common noun within the clause

natpid: 'father's house, ancestral clan'; a
kinship unit larger than the immediate
household and central to tribal
organization in Chronicles.

Kat €EAafov kail avtol kAfjpoug kKabwg ot adeA@ol avTt®V viot AapwV Evavtiov tod PactAéwg Kal Zadwk

Kal AXIUEAEYX KAl ApXOVTWYV TATPIOV TOV lepEwV Kal TV Aeuit@v Tatpiapxat apaaf kabwg ol GdeA@ol

a0TOD Ol VEWTEPOL

And they also cast lots, just as their brothers the sons of Aaron did, before King David and Zadok and
Ahimelech and the heads of the fathers' houses of the priests and of the Levites, the chief fathers just

like their younger brothers.

The Levites too receive their ordered places by lot

kat EAafov

The chapter ends by extending the lot principle beyond the priests alone. Seniority and youth alike
stand under the same public, God-governed ordering of service.



\

Kol

and

C-kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

katl: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.

ENafov

seized / took hold of

VBI AAI3P - AauBdve

finite verb advancing the clause

AapPavw: 'take'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

Kal

and

C-kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

katl: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

™

P

avtol

his/their

RD NPM - a0t6G

pronominal modifier or resumptive dependent

a0TéG: personal pronoun; here a possessive
or resumptive reference within the
genealogy.

kAnpoug

lot

N2 APM - kAfjpog

common noun within the clause

kAfjpog: 'lot'; a regular lexical item in this
chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

KaBwg

just as

D - kafdg

adverbial modifier within the clause
— adverbial nuance

kaB¢: just as'; a regular lexical item in
this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

ol

they

RA NPM - 6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

adeAgoi
brothers

N2 NPM - &8eA@dg

head noun within the clause

&deAgdg: 'brother'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

R ~
AUVTWV
them
RD GPM - avtdg
pronominal form referring to the participant(s)

already in view

a0Tté¢: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in

view.

C \
V101
sons
N2 NPM - vidg
head noun within the clause

vidg: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.

Axpwv

Aaron

N GSM - Aapiv

place-name in the allotment list

Aaron: transliterated proper name
preserved in this Levitical town list.

gvavtiov

before / in the sight of

P - évavtiov

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition
¢vavtiov: 'before / in the sight of'; a

regular lexical item in this chapter's
genealogical, cultic, or martial discourse.



™

t00 BaciAéwg Kol Tadwk

™ ™ 7~

the king and Zadok
RAGSM 0 N3V GSM - BactAevg C - kai N NSM - Zadwk
article marking the following noun or phrase head noun within the clause coordinating conjunction linking the sequence ancestor-name in the priestly succession

0: the Greek article, marking substantives BactAevg: 'king'; the royal title borne by — coordination Zadok: transliterated proper name

ignaling thei 1 or David in these ch . 4 - in this priestl ister.
and 51gna. mg their case, number, and Saul or David in these chapters xa: 'and’s the standard coordinating preserved in this priestly register.
gender within the phrase.

conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Kol Axiuehex Kol apxoOvIwv

and Achimelech and of rulers

C - kai N NSM - AxiueAey C - kai N3 GPM - &pxwv

coordinating conjunction linking the sequence proper name or indeclinable element within the coordinating conjunction linking the sequence common noun within the clause
sequence

— coordination — coordination &pxwv: 'chief'; a regular lexical item in this

Achimelech: transliterated proper name chapter's genealogical, cultic, or martial

kai: 'and'; the standard coordinating kai: 'and'; the standard coordinating

T ) preserved in the narrative or cultic register o ) discourse.
conjunction that links names, clauses, and ) conjunction that links names, clauses, and
- ) of this chapter. - )
actions throughout these genealogical and actions throughout these genealogical and
narrative units. narrative units.
~ ~ (4 /4 \
TATPLWV TWV LEPEWV K1
of ancestral families the (who are) priests and
N1A GPF - tatpid RAGPM -6 N3V GPM - iepetg C-kal
common noun within the clause article marking the following noun or phrase common noun within the clause coordinating conjunction linking the sequence
natpid: 'father's house, ancestral clan'; a 0: the Greek article, marking substantives iepevg: 'priest'; the sacrificial and temple- — coordination
kinship unit larger than the immediate and signaling their case, number, and serving office descended through Aaron. 2 Dol -
. s kai: 'and'; the standard coordinating
household and central to tribal gender within the phrase.

. . conjunction that links names, clauses, and
organization in Chronicles. ; .
actions throughout these genealogical and

narrative units.



TV

the (who are)

RAGPM -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives

”~ ™

Aguit®v TATPLAPX AL

Levites patriarch / family head
N1M GPM - Agvitng N1M NPM - matpldpxng
proper name in the genealogical or narrative common noun within the clause
sequence

natpidpxng: 'patriarch / family head'; a

apaafl

senior branch

N GS - apaaf

common noun within the clause

apaap: 'senior branch'; a regular lexical

and signaling their case, number, and Levites: transliterated proper name regular lexical item in this chapter's item in this chapter's narrative, cultic, or
gender within the phrase. preserved in the genealogical, cultic, or narrative, cultic, or administrative administrative discourse.
martial register of this chapter. discourse.
\ (¢ 2 \ k) ~
KO(G(L)C (0) (XSE)\,CPOI avTtov
just as they brothers his
D - kafwg RANPM -6 N2 NPM - a8eA@dg RD GSM - a0tdg
adverbial modifier within the clause article marking the following noun or phrase head noun within the clause pronominal form referring to the participant(s)
— adverbial nuance 0: the Greek article, marking substantives adeAgog: 'brother'; a regular lexical item in AT
. , L ) and signaling their case, number, and this chapter's genealogical, cultic, or avtég: personal or intensive pronoun
kabwg: 'just as'; a regular lexical item in e S . o ) : .
) ’ . gender within the phrase. martial discourse. ("he/she/it, his/her/its, same'); here it
this chapter's narrative, cultic, or . . .
O oo points back to the participant already in
administrative discourse. .
view.
(¢ 4
(0) § VEWTEPOL
they younger
RANPM -6 A1A NPM - véog

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

adjectival or numeral modifier within the phrase

véog: 'younger'; a regular lexical item in
this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

On the labels. Parsing gives Tense'Voice:MoodPerson'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are

no substitute for a lexicon.



On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other

discourse analyses segment and label some relations differently.



